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1 Proposal

No. Glyph IDS RS TS FS Other form(s) Pronunciation Evidence(s)

1 ⿰口蔭 30.13 16 1 PX Min: /iã⁴²/ Fig. 1

2 ⿰口毁 30.13 16 3 PX Min: /hui⁴⁵³/
Fig. 2
Fig. 3
Fig. 7

3 ⿰扌迎 64.7 10 3 PX Min: /ŋia²⁴/ Fig. 4

4 ⿱𥫗𥫗石 118.5 11 1 PX Min: /tu⁴⁵³/ Fig. 5

5 ⿰口輝 30.15 18 2 PX Min: /hui⁵³³/ Fig. 6

6 ⿰口粲 30.13 16 2 PX Min: /t͡sʰaŋ¹¹/ Fig. 7

7 ⿰口薑 30.16 19 1 Simpli��ed: 
𠷩𠷩, U+20DE9

Fig. 8

8 ⿸尸瓦 44.4 7 1 PX Min: /kʰɔ⁵³³/
Fig. 9
Fig. 10
Fig. 13

9 ⿰口勘 30.11 14 1 PX Min: /kʰaŋ⁴²/
Fig. 11
Fig. 12

10 ⿰亻看 9.9 11 3 Fig. 13
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The characters with information are listed above. The font is attached in the PDF ��le.

“PX Min” means Putian–Xianyou dialect of Min dialects. The phonology of Putian–Xianyou Min comes 
from:

蔡国妹 / CAI Guomei (2016). 莆仙方言研究 / A Study of the Puxian Dialect. 厦门 / Xiamen: 
厦门大学出版社 / Xiamen University Press.

In brief:

Initials: /p/, /pʰ/, /m/, /t͡s/, /t͡sʰ/, /ɬ/, /t/, /tʰ/, /n/, /l/, /k/, /kʰ/, /ŋ/, /h/, /∅/

Finals: /a/, /e/, /ɤ/, /ɔ/, /i/, /u/, /ai/, /ui/, /au/, /ɔu/, /iu/, /ua/, /uɤ/, /ia/, /ieu/, /ã/, /ɔ̃/, /ĩ/, /iã/, /uã/, 
/uĩ/, /aũ/, /iũ/, /ieŋ/, /aŋ/, /eŋ/, /uɤŋ/, /ɔŋ/, /iŋ/, /aʔ/, /eʔ/, /uɤʔ/, /ɔʔ/, /iʔ/, /ieʔ/, /ŋ̍/

Tones: /⁵³³/ (yin-ping, class 1), /²⁴/ (yang-ping, class 2), /⁴⁵³/ (shang, class 3), /⁴²/ (yin-qu, class 5), 
/¹¹/ (yang-qu, class 6), /²/ (yin-ru, class 7), /⁵/ (yang-ru, class 8)

The abstract shape corresponding to each glyph is obvious and corresponds to the IDS, so no additional 
analysis is needed.

2 Evidence

The evidences come from the same book:

吕品 / LÜ Pin (chief editor), 王评章 / WANG Pingzhang (chief editor), 陈纪联 / CHEN Jilian 
(proofread) (2011). 莆仙戏传统剧目丛书  (第十七卷) / Putian–Xianyou Puxianxi Opera 
Traditional Repertoire Series (Vol. 17). 北京  / Beijing: 中国戏剧出版社  / China Drama 
Publishing House.
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Fig. 1 莆仙戏传统剧目丛书 (第十七卷), p. 7, 鄒雷霆
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Fig. 2 莆仙戏传统剧目丛书 (第十七卷), p. 24, 鄒雷霆



— 6 —

Fig. 3 莆仙戏传统剧目丛书 (第十七卷), p. 98, 唐伯禄
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Fig. 4 莆仙戏传统剧目丛书 (第十七卷), p. 112, 唐伯禄
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Fig. 5 莆仙戏传统剧目丛书 (第十七卷), p. 142, 唐伯禄
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Fig. 6 莆仙戏传统剧目丛书 (第十七卷), p. 382, 同治君
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Fig. 7 莆仙戏传统剧目丛书 (第十七卷), p. 496, 同治君
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Fig. 8 莆仙戏传统剧目丛书 (第十七卷), p. 9, 鄒雷霆
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Fig. 9 莆仙戏传统剧目丛书 (第十七卷), p. 95, 唐伯禄
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Fig. 10 莆仙戏传统剧目丛书 (第十七卷), p. 100, 唐伯禄
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Fig. 11 莆仙戏传统剧目丛书 (第十七卷), p. 279, 江占春
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Fig. 12 莆仙戏传统剧目丛书 (第十七卷), p. 311, 方瑞桂
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Fig. 13 莆仙戏传统剧目丛书 (第十七卷), p. 304, 方瑞桂
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3 Notes

The proposal analyzes the request from <zhihu.com/question/48796503/answer/834923420>, containing 
twelve characters:

 , unencoded. (glyph No.1)

 , encoded. (U+22C3A)

 , unencoded. (glyph No.2)

 Zhonghua Book Company Songti: 0xF65B6［ 《祖堂集·附錄一：異體字對照表》
（中華書局，2007）：“……殺：煞󶖴󶖴󶖵󶖵，毀：󶖶󶖶，殼：㱿……”］

 , unencoded. (glyph No. 3)

 Nanning Pingsoft Zhuang: 0x2285B

 Chữ Nôm: 0xF20DF <nomfoundation.org>

 , encoded. (U+301DB)

 , unencoded. (glyph No. 4)

 SJ/T 11239—2001: 40-64

 TCA-CNS 11643: 12-5E29［shí，户政用字］

 , unencoded. (glyph No. 5)

 Zhonghua Book Company Songti: 0xF63EF ［ 《籌辦夷務始末·咸豐朝·卷之三十
一》（中華書局，1979）：“……向吧嗄𡅏𡅏、󶎳󶎳𭍆𭍆󶏯󶏯細探究竟……吧嗄𡅏𡅏不說實
話，󶎳󶎳𭍆𭍆󶏯󶏯云，非先交現銀一半……”］

 , encoded. (U+2EC88)

 , encoded. (U+20C9C)

 , encoded. (U+314B3)

 , encoded. (U+31CA3)

 , unencoded. (glyph No. 6)

 Korean History Online: KC-00522 ［ 《東洋醫藥·第 1卷·第 3號》：“……飯은足
하지안케▲한다함은朝暮……”］

 Korean History Online: KC-11075［ 《승정원일기》：“顧量器稱職然後，身自榮
之，人亦艶之，而苟或踰竿於是，則反致謬辱而博▲矣。”］

After checking the book, the author ��nds another four characters:

 , unencoded. (glyph No. 7)

 , unencoded. (glyph No. 8)

 , unencoded. (glyph No. 9)

 , unencoded. (glyph No. 10)

 Sawndip Zhuang: 0xF7071

https://www.zhihu.com/question/48796503/answer/834923420
https://www.nomfoundation.org/common/nom_details.php?codepoint=f20df
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